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IVIOTOHIMH B CYYACHHUX €EBPONEMCHKHAX MOBAX:
COLIOKYJbTYPHUM ILJIAH

YV komnapamusnomy oocniodcenni na mamepiani nepesadico pOMAHCLKUX, a MAKOC 2ep-
MAHCOKUX | CNI08 AHCOKUX 2TIOMOHIMIYHUX HA38 | (PPA3eonociuHux 8upasie i3 210MoHiMaMU
NPOCMeENCEeHO npoyecu Memapopuuroi i MemoniMiuHoi anersmueayii, 6HACIIOOK AKoi cghop-
MYBANUCS NEePEeHOCHI 3HAYEeHMS BIONOBIOHUX NEKCUYHUX § (Dpa3eonociyHux oOUuHuYb, Wo €
8I000PAdCEHHAM NEGHUX eMHO- | COYIOKYIbIMYPHUX 0COOTUBOCME.

Kniouogi cnosa: 2nomonimu, €8poneticbki MO8U, POMANCLKI MOGU, NAMUHCLKA MO8d,
emumMonoeis, aneramueayis, hpaseonozizmu.

Mosga i KynsTypa € HepO3IUIbHIMU i HEBiJ €eMHUMH CKJIQJIHUKAMH JIIOACHKOTO OyTTs. 30-
CepeMKYIOUNCh HA €THOMIHIBICTHYHOMY aCIIEKTi, 3ayBa)KUMO, 1[0 CaMe Ha3BaHUX KaTeropii
HE B OCTAaHHIO YepPry CTOCYETHCS, IO € IUIKOM IPUPOIHNAM, YAMaJa KUTBKICTh €THOHIMIYHUX
Ha3B.

BoaHouac TiCHO MOB’sI3aHUMH 3 €THOHIMIKOIO € TIOTOHIMH (200 Jk JIIHTBOHIMH) ¥ cIlo-
BOCTIONTyYECHHS 3 BiATIOBITHINMH KOMIIOHEHTAMH, a TaKOXK (pa3eosori3Mu 3 MIOTOHIMIYHHUMHU
CKJIaJTHUKAMH.

3ocepebMOCs Ha MOBax €BPONEHCHKOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO apeaiy, Hacammepesa po-
MaHCBKHMH, MaTepiall SKUX HA0YHO 1ie IEMOHCTPYE.

[ouniMo 3 mpHKIaLy, IO UTIOCTPYE 3B’ SI30K MK €THOHIMAMH SIK TAKUMH i TTIOTOHIMAMH.
Bin Ha3BH rpekiB MOXOANTE, K BiZIOMO, BUHHKIIA B [criaHii, ane 6iipmie mommpeHa B JIaTHHCBKIH
Awmepurii 3HeBakMBa Ha3Ba gringos [13: 308], crocoBHa iHIIOMOBHUX 1HO3EMIIiB (TIEPEBaYKHO
aMEepHKaHIIiB), B OCHOBI sIKOT — ictL. griego (‘Tpek’) [16: 304] B icTOpUYHO KOHOTOBaHOMY TIE€pe-
HOCHOMY 3HA4YeHHI ‘He3po3yMina MoBa’ [TuB., Hamp., 18: 232].

HazBu TOTO % 1aBHHOTO €BPONEHCHKOTO €THOCY BUCTYNAIOTh Y PI3HOMOBHUX Cy4acHUX BH-
pa3ax Ha 3pa3ok iT. parlare (in) greco ‘pO3MOBIISITH IPEBKOIO’ 3 TEPEHOCHUM 3HAYE€HHSAM ‘TOBO-
putu HiceritHui’ [27: 847], icn. hablar en griego ‘t. ¢.” [17: 515], mopT. isso para mim ¢ grego,
OyKB. ‘Ile I MEHE rpelbke’, CHHOHIMIUHI (pani. ¢’est du grec pour moi (abo HaBiTh c’est
du grec anglais pour moi, To0TO «aHIMTIMChKa Irpekay; 3adikcoBaHO Takoxk (ppasy c’est du latin,
OyKB. ‘mie aTnHa’), aHr. it is Greek [25: 366] (to me) — ‘e 1 MeHe 30BciM He3po3ymine’. B
aHTJIOMOBHOMY KOHTEKCTI B TOJIOHOMY 3HaU€HHI MOXe BUCTyHaTH Takox Welsh ‘Baumiiicekmid;
BajUTificbka MoBa’ [uB. 9: 112] — aHIIIOCAaKCH HE PO3YMIIOTH OPUTAHCHKHUX HOCIIB KEIBTCHKHX
MOB.

CHiJbHOI0 ICTOPUYHOIO OCHOBOIO BU/IAETHCS B IIbOMY BHIIAJIKy CEPEIHbOBIYHHI JIATHHCH-
kuii Bupa3 Graecum est: non potest legi ‘e rpenpke, e He MOXKHA IPOYUTATH 5 TIOP. TP. AVTA
v pévo KwvéGka, OykB. ‘me uia MeHe KuTaicbka (MOBa)’, YKp. Kumaicbka spamoma, a Ta-
KOX BiZMOBiTHE POCIHCHKE CIOBOCIIONYYEHHS (Hamp., «Kumaeza? UXHss Ayma — IOTEMKH U
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Kkumatickas epamomay [1: 282]), mop. ¢panm. parler chinois, GyxB. ‘pO3MOBIATH KHTAHCHKOIO
y 3Ha4€HHI ‘TOBOPUTHU TapabapchKoro (He3po3ymino)’ [3: 44].

Bonnowac B aHITIHCHKINH MOBI # 1oci HOOYTye NOIIMPEHUH po3MOBHUI Bupa3 pardon (ex-
cuse) my French (Oyks. ‘Bubaute 3a MOI0 (hpaHITy3bKy’), IIIO € CBOEPITHIM BiJOOPAKEHHIM
CKJIQJIHOI icTOpii aHII0-(QpaHITy3bKHUX B3a€EMHH, Y)KHBaHUH IepeBayKHO SIK BHOAUSHHS 3a Tpy0i
a00 HaBiTh HENIPUCTOIHI CIIOBA 1 KAJHKOBAHUH IHITMMH MOBAMH.

Sk 1e, 31aBaocs 0, He mapa oKCaIbHO, NIOTOHIMH, BXKUTI B IEPEHOCHOMY 3Ha4€HHI, 3HA4-
HO piJiie MaloTh MTO3UTHBHE CEMaHTHYHE 3a0apBIICHHS, MOXKHA HAaBECTH Xi0a 1[0 PHUKIaan Ha
KIITaIIT iT. (IpUKMETHHK) latino sk ‘sicHui, 3po3yminuii’ [27: 980], Toxi sk ict. (po3M.) griego
(‘rpex’) Mae nepeHoCHe 3HaueHHs ‘He3posyMina Mosa’ [14: 308], ‘rapabapmuaa’ [21: 1006],
a mopT. grego (‘TpenbKuii’) BKUBAETHCS Y EPEHOCHHUX 3HaYEHHsX ‘3aruryTanuit’ [20: 725] abo
‘He3po3yminmit’ [19: 581].

3BepTarounch 10 iCTOpii, 3a3HaYMMO, IO B JIATHHI PO3MIMPEHHS BHUXITHOTO 3HAYEHHS
€THOHIMIYHOTO TIPHKMETHHKA MOIJIO OyTH HE TUIBKY OKa310HAIBHHUM, a i METOHIMIYHUM, SK-
ot y [Tninis crapmmoro (I ct.), o Ha3WBaB pigHy JTaTHHCHKY MOBY Romana lingua (‘puMcheKoro
MOBOI0’), op. romano more (loqui) ‘(roBopurty) mo-pumcekomy’ [23: 283].

Latinus ‘maTHHCHKHIT y>KHBAJIOCS B PO3MIMPEHOMY 3Ha4EHHI ‘PUMCHKHIA’, a 3rooM Ha0yI1o
MIEPEeHOCHOT0 3HAYEHHS ‘SICHHUH, 3pO3yMITHH, IPIMUM, IUpHit’ (TI0p. YKp. wupuii ykpaineyv),
o BUIDIMBae 3 BUpasy plane et Latine loqui ‘roBoputH sicHO i mmpo’ (OykB. ‘sICHO 1 mO-
natuHcbkoMmy ) [5: 433].

Tox «pesikToBHiD) XapakTep MaloTh TaKi Cy4acHI pOMAHCHKI BHPa3W 3 IIIOTOHIMaMH, SIK
iT. capire il latino ‘po3ymiTH, mpo 1o #ae MoBa’ (OyKB. ‘pO3yMiTH JaTHHY’) i, HABIIAKH, NON
capire il latino ‘He po3ymitu mpocTux pedei’ (OykB. ‘He po3yMiTH JaTtuHy’), (paHm. étre au
bout de son latin (‘6yTi HanpukiHLi cBO€T taTuHNK’), perdre son latin (‘ryOuTH cBoro NaTHHY’)
Y 3Ha4YCHHI ‘3aXOANUTH B DIyXHUH KyT’ (IIOP. POC. YMA He NPULOICUMD).

CeMa ‘TaTHHCHKUIL; JIATHHCHKA MOBA’ 3 IPO30PHX, 3PEIITO0, iICTOPUYHHUX IPHUHH, HaOya
B POMAaHCHKHX MOBAaX CEMAaHTHYHHX BIATIHKIB, ITOB’S3aHUX i3 HAyKOIO, OCBITOIO, YUEHICTIO i
oJ1., TIop., HanpuKIIaa, pani. cela sent le Pays Latin (OykB. ‘Bif IIbOTO MTaxHE JTATHHCHKAM
KpaeM’) ‘BiJ HBOTO IIle IIAXHE «IIKOJIOI0»’, les anes parlent latin (OykB. ‘BICIIIOKH pO3MOBIISI-
FOTh JIATHHOK') ‘JypHI JFOONATh MHITHOMOBHICTE a0 icm. saber mucho latin (‘moOpe 3HaTH
natuHy’) y 3HadeHHi ‘Oytu xutpum’ [21: 1167], mop. poc. Ovims cebe na yme. 3 OCTaHHIM
ICTIaHCBKHM BHPa30M II€pPEeTHHAETHCS 3a GOpMOIOo 1 3MicToM ¢paHm. entendre / savoir son latin
(“po3yMiTH / 3HATH CBOIO JIATHHY  y CeHC1 ‘OyTtu mpoiinuciToM’. OTxe, KOHOTAIst MOXKe OyTH
I HEraTHUBHOIO.

Bonnouac ¢pan. parler latin devant les cordeliers (OykB. ‘TOBOpUTH JIATHHOIO JI0 YEHIIIB)
3a 3MICTOM BIITIOBITAE YKp. guumu 64erozo, a il ne faut pas parler latin devant les clercs (‘ne
CJIiT TOBOPHUTH JIATHHOIO 10 OCBIYEHHX JIIOfIEH”) — Iie Te, 0 B YKPaiHCHKilt MOBI IepeIacThCs
BUpa3aMH Ha 3pa30K He KAl HONa KOpOoIo.

Has3Bana BuIe cema € JOCHTH IPOYKTHBHOIO Y POMAHCHKiH (ypaseosnorii — mop. icm. coger
en mal latin (‘xamary Ha moraHii JATHHI’) ‘TOMITUTH YUIOCH ITOXMOKY / ymiiiMarH Koro-He-
Oy Ha mommi’, decirle / echarle los latinos (OykB. ‘HaroBopHuTH / HAKMAATH JIATHHU ) Y 3HA-
YEeHHSAX ‘0KEHHTH Ha co0i’ (‘oxmypurn’) i ‘OmarocioButy’ [7: 461], mopr. perder o seu latim
(‘BTpavaru cBOIO JaTHHY ) — ‘MapHyBaTH 4ac’ [12: 500], mop. ppan. (y) perdre son latin ‘T. ¢.’
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abo arriver / étre au bout de son latin (OykB. ‘ moxoauTH 10 Kpato / OyTH Ha Kparo CBOET JTaTHHU ),
TOOTO ‘BHUEpHaTH CBOI Hokaszu’ abo ‘rydutncs y 3morankax’ [6: 521].

Jlo mporo nomamo BupasHy perutiky @irapo 3 kinacuunoi xomenii bomapme (XVIII ct.):
qu’il s’avise de parler latin, j’y suis grec: je I’extermine — ‘Hexaif 3aroBopHUTh 60/all TATHHOIO,
st loMy BIATIOBIM Ipekolo: s ioro 3uumy’ [2: 1093].

OKxpeMo CIIii pO3NISTHYTH BUpa3y 3 NIOTOHIMaMU, IO CTOCYIOTHCS PI3HHUX aCIEKTiB MOB-
JICHHS 1 CITUIKYBaHHS MiXK JTFOIBMHU.

Bupaersces IorivHEM Te, IO AJISL TO3HAYEHHS SICHOCTI, IPO30POCTi MOBJICHHSI BUKOPHCTO-
BYIOTECSI Ha3BU (B TOMy 4HCi 00pa3Hi) BiIIOBITHUX MOB, HOp. ictr. hablar en buen romance
(cristiano) [7: 677], OykB. ‘pO3MOBISTH T'apHOI0 POMAHCHKOIO (XPHCTHSHCHKOIO) MOBOIO’,
nopt. bem vé que lhe falo portugués, OykB. ‘Bu >k 6aumTe, IO 5T PO3MOBIISIO HOPTYTAIBCHKOIO
[20: 1077], e mock Ha 3pa3oK POC. 5 8aM PYCCKUM A3LIKOM 2060pio, TIOp. (paHIL. je vous le
dis en bon frangais ‘s xaxy ne Bam no6poro ¢paHmysskolo’, iT. parlare italiano (‘roBopuri
iTamiiicpko10’) abo dire una cosa in buon latino (OykB. ‘cka3aTH MOCH rapHOIO JATHHOIO [26:
1002; 497], pym. romaneste iti spun / vorbesc OyKB. ‘kaxKy, 3Ta€ThCS, pyMyHCBKOIO’ [15: 1246].

VY IpoTHIISKHHX 33 3MICTOM BHIIAKaX BHCTYINAIOTh, 3a3BUYAi{, HA3BH «EK30THYHUX» MOB
€Bpory, 30KpeMa 3raJ[aHol BHIIE IPenbKol a00 TypembKoi — Iop., HalIPUKIIAZ, iT. parlare turco
‘roBopHTH Typenbkoro’ [10: 676], icHyI0oTb Takox iT. parlare tedesco ‘roBopuTH HIMEIBKOIO
[26: 1969] abo parlare ostrogoto (‘po3MOBIATH OCTTOTCHKOI0’) [27: 1269], pyM. vorbi turceste
‘T. ¢.” romo. Konn x imersest mpo mock He3po3yMise (Ty caMy «KUTaHCBKY TPaMoTy» ), BXKUBa-
IOTBCS TAKOXK BUPa3H Ha 3pa3ok ¢panil. ¢’est de I’allemand / du haut allemand / de I’hebreu / du
latin ‘me moch HiMeIbke / BepXHbOHIMEIbKe / rebpalicbke / naTuHChKe [22: 31].

Maibke aHEeKZOTHYHHAM € TIPHKIAL 3 icTopil (paHIly3pKoi MOBH, J¢ B 3Ha4€HHI ‘IIO-
raHO PO3MOBISITH (PaHI(y3bKOIO' CBOTO 4Yacy BXKMBaBCsl oOpasHuii Bupa3 parler francais
comme un basque espagnol OyKkB. ‘pO3MOBIATH (paHIy3bKOIO, SIK ICIAHCHKUH Gack’ (SIK
BiZoMo, Gacku NPOXHMBAIOTh TakoX Ha MiBaHI Ppanmii), mo JaBHO BKe (MOXIMBO, 4Yepes
«HApOIHOETHMOJIOTIYHE) CIIPUHHATTS ciioBa basque) nmeperBopuBcs Ha parler francais comme
une vache espagnole, OykB. ‘po3MOBIATH (PpaHITy3bKOIO, K icITaHCEKa koposa’ [24: 708]. Bo-
JTHOYAC iCTI. po3M. vascuence (‘Oackilicbka MOBa’) BUCTYTIA€ y 3HaUCHHI ‘He3po3yMina MoBa’ [7:
780], mop. mopT. vascongo ‘He3po3yMina, Jamana MoBa’ [12: 831] — xoaHa MOBa HE MOXKe 10-
IIOMOTTH B PO3YMIHHI «I103arpyIoBoi» 6ackifiCbKo1, sika TeHeaIoriTHO He HAJISKHUTh 10 JKOTHOT
cimM’i.

I me npo crenudiuni MoBu. JIaTHHCHKY OCHOBY Mae Takox 1opt. ladino (< mar. latinus),
Horo 3acTapiie 3Ha4eHHs — ‘CIpaBXKHiil’, a 3aralbHOBIIOME i ITONHUpEeHe — ‘XUTPHH, CHPUTHHIA
[19: 685], mop. icm. ladino ‘31i0HMI 10 MOB; XUTPHH, MACTYITHUM, JiykaBui® a0o (y JlaruHCBKil
Awmepurii) ‘iHAiaHENb, IO MPABHIBHO PO3MOBISE icaHchkorw’ [16: 351], a Takoxk (y mmmp-
oMy 3Ha4eHHi) rnpocto ‘meruc’ [17: 611], mop. it. ladino ‘nmerkwii, pyxnmBuii’ i, Hapemri,
B IJIOTOHIMIYHOMY 3Ha4eHHi (IIepeBaXHO B iTAJIOMOBHIH JIiTeparypi), ‘JTaJUHCHKUH, PETOPO-
MmaHcbkuit’ [10: 346; op. 4: 410; 8: 392]. Kpim Toro, (icmaHOMOBHI) €Bpei-allIkeHa3i Ha3UBaJIN
tak (icm. ladinos) eBpeiB-cedapai, koTpi 30eperin, K BiZIOMO, iCITAHCEKY MOBY 3pa3ka XV
CT., III0 Ha3MBA€THCS B PI3HHX JUKEpeslax ce(apichKolo, iClaHo-eBPeHCHKOI0 a00 €BpeiChKO-
ICTIaHCBKOIO, a TaKOX J1a0uHo (W0 TIEBHOIO MIPOIO YCKIJIQJHIOE TeHEAJIOTIuHy Kiacudikariio
pomaHcekux MoB). CopMyBaocs i iCHye Tak caMO He 30BCIM HayKOBO KOPEKTHE (3PEIITOI0
MeTOHIMIYHe) 3HaueHH icI. ladino, a came ‘cTapoicrancpka MoBa’ [auB., Hamp., 17: 611].
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Ileit BUMagoK IikaBUH THM, IO TYT BifOysI0Cs, 3 OXHOTO OOKY, 3BY’KEHHSI €THOHIMITHOTO
3Ha4eHHS (‘ATUHCHKUHA’ — ‘JaJMHCBHKHI’), a 3 APYroro — HOro NepeHeceHHs 3 MO3HAYECHHIM
SIKICHO IHIIMX XapaKTEePUCTHK, y TOMY YHCIi MOBHHX. Bapro mimkpecnutu it Toit dakr, mo
TIOHSATTS ‘JIaJUHCHKUI 1 ‘PeTOPOMAHCHKHUI HE €, BIaCHE Ka)XKy4H, TOTOXKHUMH, 00, SIK BiOMO,
OKpIM JIaHHIB, PETOPOMAHIISIMHE € TaKOXK (hpiyny Ta pOMaHIII; iHIIA CIIpaBa — IIe Te, YU iCHye
€/IMHA, CIIIJbHA JJISI IIUX eTHIYHHUX TPYII, PETOPOMAHCHKA MOBA, UM € OIbIIe IMiJcTaB ISt TOTO,
mo0 TOBOPHTH, AEII0 oOepexHilre, Mpo peTOpoMaHChKi MOBH. IIpoTe B Oynb-sikoMy pasi B
I[bOMY BHITIQJIKy POMAHCBKI JIGKCEMH 3 €THOHIMIYHUMH 3HAYE€HHSAMH NIPUHANMHI HE BUXONSATDH
3a MexXi ofHi€l (POMaHCHKOT) IPYIH MOB.

Tak camMO 1MOKa30BUM €, HANPHKIAM, JATHHCHKHI BUpa3, IO BXHUBABCS KiJIbKA CTOJITH
TOMY CTOCOBHO THX YY€HHX, SIKi He 3Ba’KaJI HA BayKJIMBI IIPalli iCIAHCHKUX JOCIIIHUKIB, 30-
kpema apabictiB: Hispanica non leguntur, To6T0 ‘icriaHchKoI0 (iCITAHCEKOTO) HE YUTAIOTh)  [2:
593]; iioro Oyito CTBOPEHO Ha OCHOBI «KitacuuHOro» Graecum est, non legitur ‘me rperpka, He
quTaeThCs’ (TOOTO IOCH HE3PO3yMise, OP. CXOKUH IPHUKIIAJ, HABSCHUH BHIIE).

Icropruni komi3ii BimOmimcst Takok y jar. lingua franca (‘ppaHKcbke Hapigus’), IO
MO3HAYa€ XAPrOH, Y)KUBAHUH Ty3eMIsIMH cXximHoro Cepen3eMHOMOP’s, DO SKOTO BXOMMIIN
IpenbKi, POMaHCHKI I CXiJHI €IeMEHTH; Mi3Hile 3’SBIINCS HOBI 3HaYeHHS — ‘MilllaHa MOBa
Ta yHiBepcaJlbHa MOBa’, a caM¢ CIIOBOCIIONyUYeHHS (Y BUXIJHIN JTaTHHCHKIN (opmi) cTasno mmu-
POKOBKMBAHMM JIIHTBICTUYHUM TEPMiHOM. Y Takuii crioci®6 oOpa3HuUil IaTHHCHKHH BHUpa3 Oyi1o
MOMIUPEHO Ha IHIT MOBH 3 iICTOTHUMH CTPYKTYPHHMH i CEMaHTUYHUMH 3MiHAMH.

OTKe, IIIOTOHIMHU TeX HepiJKo HaOyBarOTh «EKCTPATIHTBAJILHAX) 3HAUCHB, a TAKOX IEB-
HUX aneisTuBHUX puc. CaMe B IbOMY PO3yMIiHHI BOHM HAaOIMKAIOTHCS (Xoua W BIXHOCHOIO
MIpOI0) JI0 aleIITHBOBAHUX €THOHIMIB.

Oxpemuil po3psiJ CKIaJaloTh JiecioBa (Ta BiINIECTIBHI AepUBATH) Ha 3pa3oK (paHI.
chinoiser (Big chinois ‘KuTa€np; KUTAHCHKAN; KUTalChKka MOBA’), MO O3HAYAE ‘PO3MOBISTH
cieHroM’ abo mpocrto ‘Oypmotiti’. Takmx NpHKIAmiB CHIpaBAi YMMAaJO, JO TOTO X HEepeHoC-
HE 3HAUCHHS JAJeKO He 3aBXKIH CTOCYeThCS MOBH abo MoieHHs. IIpumipom, y Tiit camiit
(panIy3bKiil MOBI miecoBO gasconner (BiJ gascon ‘TacKOHChKAa MoBa’) (Ha JyMKy Oararbox
POMaHICTIB — JiaJIEKT OKCHUTAHCHKOI — IIPHUM. aBT.) — [Ie HE TUIBKH ‘PO3MOBIISTH 3 TACKOHCHKOIO
BUMOBOIO’, a H ‘BHXBAJIITHCS, HaxBaisaTHCs' [6: 421] i HaBiTh mpocTo ‘mepebinbiryBarn’ [22:
462].

3BH4YaiiHO, CKJIaJHO TOBOPHUTH PO ()EHOMEH amnesTUBallil, KOJIU HAETHCS MPo Ii€CiiBHI
¢dopmu, aje IEBHI €NEMEHTH TAaKoTrO SBHINA, HA HAll MONIAA, TEXK MAlOTh Micle Hopsn i3
«irypamnizaniero» 3HaueHHsA. Tak camo, Hampukian, ¢pann. judaiser (Bim juif ‘eBpeif;
€BpEHCHKHI’) O3HAYAE ‘OTPUMYBATHCS 3BUYAIB iyfelchkoi pemirii’), a anglaiser (Bin anglais
‘aHIITiENb; aHDTIUCHKUIA, aHIIiiChka MOBa’) Ma€ NOCUTHh CIeHU(IUYHE 3HAYCHHS ‘TiTHIMATH
KiHCBKHUII XBICT TaK, 00 BiH TpUMaBcs ropu3oHTanbHO [24: 709; 708].

IMoni6uuM umHOM iT. italianeggiare BXXMBA€THCS y 3HA4EHHI (3HAYCHHSAX) ‘HACITiTyBaTH
iTamiiceki 3Buuai, MoBy’ [27: 959], a, ckaximo, provenzaleggiare o3Hadae ‘HaCITiTyBaTH
CepeHBOBIYHY IIPOBAHCAIBCHKY MOE3II0 1 CTHIIB’, 3BIAKM MOXOMUTH provenzalismo ‘mpoBaH-
canbcbkuil 380pot Moy’ [10: 488].

BaximBo 3ayBaskKHTH, 1[0 B TAKUX BUITQAKAX, HABITh KOJIU HAETHCS IIPO MOBY, PO3yMIETHCS
IHIITa MOBa, IO HACJIiTy€e MEBHI Ty>KOMOBHI pHcH, a00, SIK y Hepe0CTaHHEOMY IIPHUKJIIa i, PHCH,
II0 HE € CYyTO MOBHUMH, 00 HJIeThCS PO MEBHUM MOSTHYHUN (JIiTepaTypHUii) CTHIb. € CX0XKi
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MIPUKJIAJM 1 B IHITMX POMaHCHKMX MOBAaX, aJie BOHH O1JIbII-MEHII OJHOTHITHI 32 CBOIMH OCHOB-
HUMH XapaKTepPUCTUKAMIL.

[ligOuBaroun MiACyMKH, HATOJIOCHMO Ha TOMY, IO SIBHIIE alleNIATHBAI] IOTOHIMIYHUX
Ha3B HE € i He Moxe OyTH crenudivyHo POMaHCHKHUM, TePMaHCHKUM abo CJIOB’SIHCHKHM. BoHo
Mae yHiBepcalIbHII XapakTep, crienudika X IoJsrae B TOMY, 10 BUSBH i popmu ioro pearizarii
B MOBax II€BHOI I'PyNU HaJalOTh Pi3HOMaHITHY iH(pOpPMAIIif0, CTOCOBHY iCTOpIi Pi3HUX €THOCIB,
IXHIX KYJIBTYPHHX Ta IHIIUX 0COOIMBOCTEH.

O3HaueHi INPOLECH PO3MOYMHAINCS JOCHUTHh JABHO 1 JOCI CyNpOBOKYIOTH MOBHY
EBOJIIOIIIO SIK OfiHA 3 1i XapakTepHUX CKIANOBHX YacTHH. BupilmambHy ponb Bigirparots y
I[bOMY YMHHHUKH €KCTPATIHIBAIBHOTO XapaKTepy — MEpeBaKHO PI3HOPiIHI icTropudHi obcTa-
BuHH. CaMe HIMH 3yMOBIIOETHCS (PyHKITIOHYBaHHSI CTHJIICTHYHO KOHOTOBAaHHX IVIOTOHIMIB, a
TakoX ()pa3eosIori3MiB i3 NIOTOHIMIYHIMH KOMITOHEHTaMH. [1eThcs PO MOKa30BHH MOBHHIA
Marepiaj, IO CBIIYUTH HE TUIBKH PO TPaJHIiiiHI icTOpHYHIi 3B s3KH (KYJIBTYPHI, €KOHOMIUHI
TOIIO) MDK POMAaHCHKMMHM Ta IHIIMMHU HapogaMu (HacaMIIepes €BPONCHCHKUMHU), e TaKOX
BXJIUBE JDKEPENIO KpaiHO3HABUOI iH(poOpMalii, a 3 CyTo MOBHOTO OOKy — IiJIHMH KOMIDIEKC
JIHTBOCTWIIICTUYHHX, IICHXONIHTBICTHYHHMX Ta IHIINX AacIeKTiB, NOTHYHHX OO «ETHIYHOI
MEHTAIBHOCTI.

Cuij miAKPEeCIUTH TaKOX, [0 TEOPETHYHI aCTIeKTH Mi€l TEeMU MAIOTh SICKPABO BUPa>KCHUH
poOJIeMHHI XapaKTep, OCKUIBKH BOHU IIOB’SI3aHI IEpelyciM i3 Tak caMo JUCKYCIHHHM ITH-
TaHHSM IIPO CIIIBBIJHOIICHHS BIACHHUX 1 3araJbHUX Ha3B, a «MeXy BIaCHHX 1 3araJbHUX Ha3B
HEe MOXKHA 300pa3uTy y BUIVIAAL 4iTKO] JIiHii. BOHA CTaHOBUTH CMyTy HENOMITHHX IEPEXOIiB
BiJ OfIHI€T poiti 1o iHmoi... OTXe, peajbHa MeXa BIACHOTO 1 3arajlbHOTO MPOXOIHUThH TaM, JIe
3aKiHUY€THCS BUJOBE, ITiIBUIOBE 1 COPTOBE pO3APIOHEHHS 1 TOYMHAETHCS IHANBITyaNnbHe IIpH-
cBOIOBaHHA Ha3B» [11: 69-70].

Came Taka KOHLEMI[Sl MIATPUMYEThCS, HA HAIl HONIAN, 310paHMM 1 IpoaHasi30BaHUM
¢axronorivuanM MatepianoM. [lepeBakHO CHHXPOHIYHHMIT ITaH JOCIIDKEHHS IpolmemH i ii
MacmTabHICTh HEe JalOTh JOCTATHIX IiJCTaB IS TOTO, {00 NMpeTeHIyBaTH Ha BcebidHe i Bee-
OXOITHE BUCBITJICHHS TEMHU. Y TiM, TOJIOBHE 3aBIAHHS IIOJISTal0 y BU3HAUYCHHI OCHOBHUX PHUC 1
3aKOHOMIPHOCTEH IIpoLeCy areNsTHBaNii Ha MIPUKJIaJli TOKAa30BOi JICKCHKO-CEMaHTHYHO] TTapa-
JIUTMH.
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Wncruryt s3piko3Hanns uM. A. A. ITore6un HAH Yipaunsl, Kues

IVIOTOHUMBI B COBPEMEHHbBIX EBPOIIEMCKHUX SI3bIKAX:
COLIMOKYJIbTYPHBIMA ILJIAH

B xomnapamuenom uccnedosanuu na mamepuaie npeumyuecimgeHHo poMancKux, a max-
Jice 2epMAaHCKUX U CLABAHCKUX 2NOMOHUMUYECKUX HA3BAHUI U (hpa3eono2utecKux GulpaiceHull
C 2NOMOHUMAMU, NPOCENHCEHbI NPOYECChl MEMAaAPOoPU1ecKoll U MEMOHUMUYECKOL aneniamuea-
yuu, ecreocmesue ue2o CHopMuUposanuct nepeHoCHble 3HA4eHUs COOMEemcmsyIowux Jekcude-
CKUX U ¢hpazeonozuueckux eouruy, omoopaicaioujue onpeoeneHtvle IMHo- U COYUOKYIbMYp-
Hble ocobenHocmi.

Kniouesnle cnoea: 2nomonumvl, egponetickue A3uiKi, POMAHCKUE A3bIKU, TAMUNCKUL A3bIK,
2MUMONO2USL, ANENAMUBAYUSL, PPA3EONOUIMbL.

Ponomarenko V., dr. of Phil., senior researcher
0. O. Potebnya institute of Linguistics of the National academy of sciences of Ukraine,
Kyiv

GLOSSONYMS IN MODERN EUROPEAN LANGUAGES:
OCIOCULTURAL CONTEXT

A comparative research based on mainly Romance, as well as Germanic and Slavic mate-
rial represented by glotonymic names and phraseological expressions with glossonyms, deals
with processes of metaphorical and metonimical apellativation, due to which figurative mean-
ings of related lexical and phraseological units were formed as a reflection of certain ethno-
and sociocultural peculiarities.

Key words: glossonyms, European languages, Romance languages, Latin, etymology, apel-
lativation, phraseologisms.
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HaxubiBaHCKuit rocynapcTBeHHbIi yH-T, HaxubiBaH, A3epbaiimkan

OCHOBHBIE CITIOCOBBI TEPMHUHOOBPA30BAHUA C KOCMOHUMOM
«JIYHA//AY» B PYCCKOM " A3EPBAVJIXIKAHCKOM SI3BIKAX

B cmamve na mamepuane pyccko2o u azepoatiodicancro2o A36lK08 CUCIEMAMU3UPYIOMCs U
AHATUUPYIOMCA 8 CDABGHUMENLHOM ACHEKNne MEPMUHbL C KOMROHEHMOM-KOCMOHUMOM JYHA/AY,
OMHOCAWUECS K PATUYHBIM 00NACMAM HAYKU U MEXHUKU (MeOUYUHA, 2eocpadus, 2eono2us,
bomanuka, mexnuxa, Hymusmamuxa u op.). Ocoboe gnumanue yOenAemcs Cl080CI0HCEHUIO —
O00HOMY U3 OpeBHUX U YHUBEPCATLHBIX CHOCODOE C108000pA306aHuUs 8 pycckom Azvike. Omme-
yaemcs, Ymo Co8peMeHHble UCCIe0068AHUSL 8 OONACHU MEPMUHOBEOEHUs. NO3EONAIOM UVUUMD
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